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French g il

ABC de la Langue Frangaise (Languefrancaise.net) forum
Defensedufrancais forum

Forum-marketing.com

France3.fr forum

Langue-fr.net forum

MNafsep.org forum

Met-iris.fr forum

PCinpact forum

Photo Argentique (35mm-compact.com) forum
Wordreference.com forum

German i-_-"-a-ﬁ‘r

Boardunity (German)

Der Standard {Austrian)
Showarticles (German)
Showthread (German)
Simpson’s Paradise (German)
Styleboard (German)
Viewpoints (German)
Webstyle Times {German)
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Swedish diely gad!

Flashback
Privata affirer (Swedish business magazine)
Vasabladet forum (Finland-Swedish newspaper)
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